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presence of the fact that one of the latest 
Fremdworterbiicher boasts of containing 
90,000. 

There is a tendency on the part of the 
author to state a principle of the language and 
then so modify it by limitations that it is im- 
possible to determine what residuum of truth 
remains. This is due to the effort to include 
under one statement all possible cases; e. g., 
143: "There is no article before nouns (con- 
nected by und, weder, noch, or unconnected) 
in certain set and adverbial phrases," etc. 

There are occasional infelicities of expression 
which leave the meaning uncertain. At the 
beginning the statement that g becomes "surd 
(=k) finally," for "when final," is open to 
misapprehension. — 122, 1. The statement re- 
garding gleichen is not clear. In 132, the 
author says: "The verbs belonging here 
are stragglers from all the other ablaut 
series. There must be therefore a number 
that are still afloat: that is, according 
to the usage of the period in which 
they are taken, they belong to their regular 
class or this " (viii) ; " Ein was used where the 
definite article could not stand : hence the 
plural of ein Mann is still Manner." — 140. 
"They [abstract nouns] may also take the 
article that has generalizing force." — 149. 
" Any grammatical gender is ascribed to the 
species without regard to sex." — 159, 2. " The 
coins generally stand in the plural." — 175. 
After a statement regarding the use of a verb 
governing both the dative and accusative, the 
authorsays, 201, "These accusatives," evident- 
ly referring to paragraph 199.— 233, 1. " In 
poetry ...the pronoun is often not: put." 
— 266, 2. "In the compound verbs it is just 
this prefix that called for sein." What prefix ? 
— 353- • • • "what depends upon an adjective, 
participle or infinitive precedes them." The 
author can scarcely refer to clauses dependent 
upon an adjective or infinitive. 

But these are minor defects in the merits of 
a work which exhibits great industry and 
covers a field not occupied by any other Ger- 
man grammar, and whose value makes 
it indispensable to every student of German. 



W. T. Hewett. 



Cornell University. 



Uber die Lalinildi der Peregrinatio ad- loca 
sancla, von Ed. Wolfflin. \Archiv fi'tr 
Lateinische Lexicographic IV, pp. 259- 
276]. 

It is now fully two years since the above- 
mentioned article appeared, but a sufficient 
excuse for bringing it before the readers of the 
Modern Language Notes at this late date 
lies in its extreme importance and interest. 
The article is based upon the publication of a 
Latin text of the fourth century A. D., under 
the title ' kS. Hilarii Tractatus de mysteriis et 
hymni et 5 1 . Silviae Aquitanae peregrinatio 
ad loca sancla.' Inedita ex codice Arretino 
deprompsitJoH. Franc. Gamurrini. Romae, 
1887. The book itself is briefly reviewed by 
Wolfflin, 1. c. p. 338. Of the two texts 
published there, the second is of the greater 
interest from a linguistic point of view, since 
we have here a Latin text representing the 
spoken language of Gaul at the end of the 
fourth century. The writer is a nun by the 
name of Silvia of Aquitania, who between 
the years 380 and 390 undertook, a journey to 
the Holy Land, and who sends from Con- 
stantinople to the inmates of her convent a 
description of her travels. She knew Greek, 
but the Latin she writes is more or less the 
colloquial Latin of her every-day life. It is my 
object here to gather from the paper under 
consideration the more interesting points to 
the student of Romance philology ; the article 
itself does not claim to be exhaustive in its 
treatment, and piques one's curiosity on every 
page. 

As a point of phonetic interest it appears 
that the written h is now omitted, now inserted 
where it does not belong; e.g., hitur itur, 
ostium hostium, ac hac. Accusatives lose 
their m (per valle, ilia) and thus coincide with 
the ablative. In geographical proper names 
the accusative has become the normal form 
(transito flumine Euphratem). Verbs of the 
second and third conjugation pass from one 
conjugation to the other without following any 
rule ; often a preceding verb seems to have 
attracted the one following it (dicuntur et 
responduntur). In the passive tenses esse, 
sum, sim, eram, are replaced by fuerim, 
fueram, fuissem ; ubi cum perventus fuerit 
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reminds us of Fr. je suis venu, It. io sono 
venuto. Especially the monosyllabic forms of 
the verb ire are replaced by forms from the 
stems vadere and ambulare. The beginnings 
of the French le livre scvend, la guerre se fait 
are seen in expressions such as ' plicavimus nos 
ad mare,' and even more forcibly in ' facit se 
hora quintal The comparative is not yet 
formed by the use of plus or magis, and the 
superlative also still follows the classical 
model. Civitas takes the place of urbs and 
oppidum, sera that of vesper and vespera ; in- 
fantes is found for classical liberi, pullus for 
gallus. Among adjectives bellus does not 
occur, grandis appears twenty times over 
against magnus four times ; parvus has almost 
wholly disappeared, and in its place are used 
modicus, and pisinnus, a word scarcely known 
in classical Latin. Among prepositions must 
be noted the disappearance of ex as a prepo- 
sition of place, while it is still used to denote 
time {ex ea die). Greek words introduced are 
petra for rupes, (h)eremus meaning 'wilder- 
ness,' girus standing for circulus. The 
prototype of Fr. changer is found in camse- 
mus (ultimately from Gr. xd/ntreiv). It 
deserves to be noted that cata is used in a 
distributive sense without the usual repetition 
of the noun, a construction demanded by O. 
Fr. cheun (cata unum). The expression cata 
mansiones ('at every station') proves the 
existence of this construction for a relatively 
early time. Diminutives are much used, as 
well as the so-called "verba decomposita." 
The form perdiscooperuissent is perhaps the 
most interesting in this connection, as it shows 
four particles, a phenomenon so far unknown. 
Among compound prepositions we find the 
interesting forms deante, deforis, aforas. 
Synonymous particles are repeated pleonasti- 
cally ; as, turn deinde, ita sic, ac sic. The 
latter is highly important, as it has taken the 
place of older igitur, to join two sentences in 
narrative prose. Wolfflin would see here 
the type of Prov. assi, contrary to Diez' deri- 
vation from aeque sic, and he refers to acsi 
in Boethius, 'Bartsch Chrest. Prov.' 4, 42. 
Totum is adverb of lotus {totum ad directum, 
cf. Fr. tout droit). Ipse and ille are used in- 
terchangeably, both with much of the force of 
the definite article ; and as a matter of fact, in 



Sardinia ipse rivalled ille for a long time. 
Transversare had so far been known only 
with the meaning ' to knead ; ' here it occurs 
in " vallem traversare habebamus" (also uf 
per medium transv ersaremus caput ipsius 
vallis), and is seen to be a derivative of the 
adverb transversus. The type of Fr. il y a 
seems to exist in the phrase habebat de eo loco 
ad montem Deiforsitan quattuor milia. The 
preposition de and others begin to be employed 
to express case-relations ; cf. dederunt ?iobis 
eulogias (=dona) id est de pomis=Fr. des 
pommes. Silvia likes to begin answers to 
questions with ecce ; e. g., requisivi quam longe 
esset ipe locus. Tunc ait ille sanctus presbi- 
ter : ecce hie est in ducentis passibus. The 
use of quemadmodum as a conjunction of time 
leads us to understand how quomodo (=Fr. 
comme) could be used in the same way. 

Wolfflin's explanation of such expressions 
as It. piano piano, through combinations like 
lente et lente (>lente lente) for older sensim 
pedetentimque, does not seem to be exactly to 
the point ; cf. It. freddo freddo and freddo 
freddissimo. 

John E. Matzke. 
Bnvdoin College. 



A Brief History of the German Language, 
with Five Books of the Nibelungenlied. 
Edited and annotated by Albert W. 
Selss, Ph. D., M. A., and Professor of 
German in the University of Dublin ; Ex- 
aminer in the Royal University of Ireland. 
London : Longmans, Green & Co. 

A good history of the German language 
written in English would certainly supply 
a decided want. The Germans themselves 
have never been very successful in popular- 
izing science, so that even in German there 
is no recent work of this kind equal to several 
"handbooks " readily accessible to the student 
of English . Two or three attempts at 
histories of the German language in English 
have been made, but they all come very far 
short of supplying the want. The one above- 
mentioned is one of the best, but that it is far 
from good will presently appear. A man 
may not always know what he can do, but 
when he undertakes to write a book he certain- 
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